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som

giver sig tilkiende for sine Brsdre.

Et musicaliff Stykke
af

den Hellige Skrift.

Kiobenhavn 1778.
Trykt i der Kongelige Universitets Bogtrykkeris hos 

A. H. Godiches Efterleverne, ved
F. C. Godiche.
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Talende Personer:
Joseph. ^

B en jam in .)
!> Jacobs og Rachels Ssnner.

-M d a . ^  Josephs og Benjamins Brsdre.

S im e o n . t Jacobs og Lea Ssnner.

A snat. Josephs Hustrue.

T a n e t. Josephs Fcrtroelige.

E h o r as Jacobs Ssnner.
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6 iuleppe- e l'anete.
7 >

6r'rr/̂  6e§1' Vbrei Kermani in Ivlenli ancoi
l^elluno rirorno?

Tal-r. ^ellun.
6r'r5/7 ^lan6alli

^.6 elplorar le vie?
7mr. ^/lolri, ma invano.
trr'r5/? kur non e 8i lonrano 

Valla valle 6i ^/lambre 
Ovello all>erA0 real. Da clie parriro, 
koruro avrian piu volre 
Keplicarne il cammino.

T'E. so non compren6o, ^
8i§nor persona, il ruo penlier. l̂ le parmi 
Clie lian poclu pallori un 6e§no o§§erro 
V i ranre cure rue.

(rr'rr/? (>>lon la lånere
dlr'io Ion Aermano a <^ve'pallori). ^mico, 
V'eller coti lclierniro
Iroppio mi lpiacerelilie. so lor commili, 
d!lre il lanciul Lensamino, ulrimo Aerme 
Veli' anrico 6iacol)l)e ^

> don6uceller rornan6o. ^  ^vella 1e§§e 
Ve6elli con ĉ val pena 
kromilero ul>bi<lir?

T 'm

V.

 ̂ .



Den forste Deel.
Joseph og Tamt.

Id s .  / A r  ingen a f de Jodiske B rodre  endnu komne 
^  tilbage t i l  M em phis?

§ a n . N e i,  ingen.

Jo s . H a r du udsendt Speidere paa Veiene?

Tan. J a ,  mange; men forgieves. '

2 o f .  Dette S lo t  ligger dog ikke saa langt fra M am res 
D a l. D e havde kundet draget Veien oste frem 
og tilbage, siden de reisie herfra.

- »

D an . Forlad min Herre! Jeg begriber ei hvad du tceu-. 
ker. Og mig synes ei at nogle faa Hyrder ere 
din Omsorg saa meget ycerd.

J d f .  (Tanet veed ei at jeg er disse Hyrders B roder.) 
M in  V e n ! det skulde hoiligen mishage m ig , a t 
blive saaledes skuffet. Jeg befoel dem, at de 
skulde bringe Drengen B en jam in , den gamle 
Jacobs yngste S on, med dem, naar de kom herhid 
igien. Saae d u , hvor stor Vanskelighed de 
giorde, da de lovede at vilde adlyde denne B e fa 
ling?

A Z Tan.
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7a-r, ru eerealli
8icure22a maAAiore: kino in ollaAAio 
kirenelli 6i lor. 8e cio non liLtla,
Va vioienrs ^ame
kicon6urra^1i a re. d>lon lranno inrorno.
Ve llerili provincie, on6e i rnen6iclii 
^.liirarori alimenrar. Ve l)ia6e 
O marcileono in erliL,
H  non lpunran 6al luol. Van§ve il pallore, 
8LLMLNO i ArsAAi - - ^ r i6i llerpi i§nu6i , 
Inurili L nurrirlo,
katee 1'avi6o armento; e cercr intLNO ,
ker §li s^vallidi lolelri
^limenro opporruno
X̂kal kerrno in vie l'LAricolror cli îuno.

kur, rua rneree, 6i conlervara. rnel̂ e
80I0 in ^ken6 8'al>l)On6L. e il monclo alllittL
'kurro per non perir corre in k^irry.

Va^l' invicli Zermani 
8e opprello Len^arnin pin non vivellej 
koine lperar cli'ei ven§L?

Oncle in re nslce 
8i rernoro lolperro?

Vra il kanciullo 
V i Qiacybbe 1'amore,

Ta-r, V i>ene?
Ancli'io

kui ^e renero parire
Volce^cura una volra, Lncli'io provsi
Dell' invi6ia krsrernL
Ve errllunnie, l'inli6ie. . V lo - - Veli prencli 
krencii cura oi lui 
k u , ke 6el ciel.



Den forste Deel. 7

TaN . M en du har taget desto storre Forsikring a f dem: 
D u  har jo tilbageholdet een a f dem t i l  G idfel. 
Dersom dette ei er tilstrækkeligt, da v il den haar- 
de Hungersnsd nok bringe dem igien t i l  dig. D e  
har »frugtbare Lande rundtom  dem, hvor I n d 
byggerne ligger om Fode. Enten raadner K o r
net imens det endnu er gront, eller og kommer det 
-siet ikke op af Jorden. Hyrden lider N ed, H io r
dene tager af. D e t sultne Fore ceder de visnede 
og fortorrede T ids ie r, uden at sinde Fsde i dem. 
Agerdyrkeren gaaer og raver a fS u lt  og foger for- 
gieves at sorffajfe sig Foden ved at plsie »frugt
bare Furer. D o g , ved din H ie lp , er derOver- 
flodighed i  Memphis paa indhosted K o rn , som 
du har forvaret: Og den hele bedrevede Verden v il 
ssge t i l  WgYPten, for ei at dse a f Hunger.

Id s .  Dersom Benjam in var drabt a f sine misundelige 
B rs d re ; hvorledes kan man da haabe ar han f fu l
de komme?

T a n . H vora f fatter du denne besynderlige Mistanke?

Io s .  Denne Dreng var Jacobs kiereste S o n .

T a n . V e l da?
Io s .  Jeg har og engang varet en emhiertet Faders al

lerkæreste B a r n : Og jeg har og erfaret og udstaaet 
broderlig Misundelses Bagvaskelse og Efterstrce- 
belse, og jeg veed. . . .  Ak du! Himmelens 
Konge! hav du Omsorg for ham.

A 4 Tan.
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Hr-r. ^la d un lanciullo i^noro
kercke msi Li ^ran parre 
krendi ru nel dellin?

6r'rr/7 8imili allai
8iam Leyjamino, ed io.
kenso al 1'uo llako, e mi ricordo il mio.
R  d i n a tu r a ,

a cympatir ci moVa 
(^ î prov3 una lvencuiA, 
dke noi provammo 3ncor. 

O lia, cke smore in noi 
H  so m iA !ia n L 3  g L o e n d a :
O 63, oke pin s'intenda
^el lu o I'aicrui dolor.

T  l e ^ e  d j c,
7a-r, L ĉ vello kalla a rormenrarri? Ok ovanro 

Ok ^vanro e ver! I l̂on li rirrova in rerrr 
kiena lelicira. va' mali ellremi 
1̂1' ellrsme ^randerre,

8e pur dolce s il pallar, cki mai dovrekks 
kiu liero eller di re? 8ervo, llraniero: 
OiunZi rra noi:' dalle calunnie opprello 
vel? LZiria impudica, in lacci avvolro 
8ei vicino a perir. koi li dickiara 
^  un rrarro il ciel per rs. lurro il lururo 
v  aperro allg rua mcnre: a cki eranderre, 

cki niorre predici. I  ruoi presaZi 
lurta ^lenli racconra. II Î e ricorre 
^  re ne' dukk  ̂ luoi; m §li dilco§Ii; 
kroponi i mali ) ed i remedi; approva
v'evenro i ruoi conli§1i. vccori rrarco 
val carcê e alla re§ia; ecco camkiari 
In ricca §emma, in prerioly amanro-



Tatt. M en hvorfore tager du saa stor Deel i en ubekiendt 
Drengs Skiebne?

Jo s . Benjam in og jeg, v i ligner hinanden meget. Jeg 
tanker paa hans Hmst«ndighed, og erindrer mig
M in .

D e t er N aturens L o v , 
som bevcrger os t i l  Medynk 
med den, som lider flig  en Ulykke 
som v i og selv har udstaaet.

E lle r det maae ycrre K ie rlighed , som 
antcrnyer denne Lighed i os:
E lle r og at v i soler best en
andens S m erte , i vores egen.

D a m  Og dette er nok t i l  at foruroelige dig? O  hvor er 
det ikke en stor Sandhed, at der sindes ingen fuld
kommen Lyksalighed pqa Jorden. Dersom det 
er sodt og behageligt at komme fra de yderste U lyk
ker t i l  de ypperligste Hoiheder, hvem burde da vel 
nogen T id  vare gladere end du ? D u  bliver u g y l
dige« undertrykt a f Bagvaskelse, a f den ublue 
Egyptiske O-vinde; du bliver kasted i Lamker; duer 
nar ved Doden. S aa  paa engang opklarer Himme
len for dig. A lt  det Tilkommende staaer aaben for 
din Forstand: Een spaaer du Hoihed, en anden D o 
den. Hele Memphis. fortaller dine Spaadomme. 
Kongen ssger H ielp hos dig i  sine Tvivlraadighe- 
der; dy oploser og forklarer dem; du bestemmer 
forud de overhangend? Ulykker, og tilligemed 
M idlerne mod samme, Udfaldet beviser dine

A  § Raads
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In 1uci6o monile i ceppi ruoi.
Kel real carro aglilo 
6ia sublime palleAAi 
I^'ilielle v ie , clie ^riZionier ealeM:
oi-L M  M s - r i / s
06 i inrorno cluamarri; arbirro sarro 
L c1el i e§no, e 6el Be; giovane illullre; 
Kiceo cli bella ^rrole;
Bene6erro 6al >Ion6o;
Vavoriro 6al ciel, >̂ar cbe non relli 
sin' LAMrro a' ruoi. vori. , ^ >̂ur ranke 
Velieira nell'inu6iro eccello.
I r o  vi la via 6i rormenrar re ilello.

8e a ciafcnn 1'interno aKanno 
8i leAAelle in fronts fcritco, 
tzvgnci Mai- c^s invickia fanno- 
O  fsrebbero pieta!

8i ve6ri3) ske i lor nemici 
I-janno in feno; s 6 ri6uss 
I^el varer a noi felisi 
0§ni Ivr felieita.

8e a siafeun Lcc.

s7irr/I Varme, s'a^^relsa øseners. I l  mio cenns 
I>lon obliar. 8e c!i Oiacobbe i b§li,
He §iun§e Benjamin, rorna, ^rsvisni 
I^'arrivo loro.



Raads Rigtighed. D u  seer dig fort ud a f Fcrng- 
siet til S lo tte t. D e r seer du dine B o lte  og Lom- 
ker forvandlede t i l  rige Wdelsiene, t i l  dyrebare 
Klceder, og t i l en gylden Halskiede. D u  sid
der i  den. Kongelige V o g n , og kiorer nu med 
P ragt og Heihed omkring paa de famme V e ie , 
Hvor du for gik t il Fods fom en Fange. D u  ho
rer nu, at du bliver overalt kalder V e rd e  NB 
Are lsere ; D u  er blevet Enevoldsherre baade 
over Riget og Kongen. D u  er i  dine unge A a r 
opsieget t il hoi Vcerdighed; D u  er begavet med 
deilige B o rn ;  D u  bliver velsignet a f alle F o lk ; 
D u  er yndet af H immelen; D e t lader, som der 
ei var noget mere t i l ,  fom du kunde onste dig. 
Og dog, i  denne store uhorte og overvcettes Lyk
salighed, finder du paa Maader at plage dig felv.

Dersom enhvers indvortes Bedrovelse stod skreven
i  hans Pande, saa at man kunde lcese den; 
H vo r vilde ikke da mange, som opvcrkker 
Misundelse, opvcrkke o s t i l  M edynk!

S a a  ffulde man see, at de har deres Fiender
i  deres H ie rte ; og at deres hele Lyksalighed 
bestaaer i at see ud fo r ys , 
som om de vare lykkelige.

Jos . Gaae bort, Asnat kommer^ Glem ei min B e 
faling. Dersom Jacobs S onner, og om B e n 
jamin kommer, faa kom iglen, og vaer mig ad 
sorud, sorend de kommer hid.

T am
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Ol)l)i6iro. ^ls reco 
Inrsnro eller procura,
l^vsle s§li slrri ri rnollri. 0§n'un conloli, 
8ol re llello rormenri;
Oli slrrui 6ubdj 6ilco§1i, i ruoi komenri.

^ k e n e ta  e O iu ke p p e .

Oonlorre, e s me permello 
8perar Araris re?

O/rr/̂  ()vella (lulrliierrL,
8pols, m'olken6e.

^1 pri§ioniero k̂ l)rev 
Dilcio^li i lscci.

Or'r«/? ^  8imeone?
lui,

O/rr/' Xls ĉ vsl viers ri move 
ker clrr ru von eonokci? 

^s/r. L oval riŝ ore
^  punir ri conll§lis,
(!lii reo reco non e? 

(rr'rr/I Don6e lap elli,
<̂ k'e§1i e innocenre?

Il kallo luo non ve6o» 
klo prelenre il calli§o. 

O/rr/? On kalio iAnoro
vunove error non lsrs?

^lerira slneno 
6iu6ice piu element.

lVls non inAiullo.
^lr lpolo,

8enrs piers 6ivenrs, 
Lru6elrs la §iulli2ir.

s !
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D an . Jeg si^al adlyde. M en seetil, at du im idlertid 
er mod dig selv,' som du viser dig mod andre. 
D u  troster enhver; du bedrover allene dig selv. 
D u  oploser andres Tvivlraadigheder, og ffiu le r 
Line egne.

Asnat og Joseph.
c-

? Asn. M in  M a n d ! er mig tilladt ar vente en Naade
a f d ig?

 ̂ Jos . Denne din Uvished, Hustrue, fortorner mig.

? Asn. Lad den fangne Jode blive losladt a f sine Lcrnker.

Jo s . Hvem? Simeon?

A s il. J a ,  ham.

Jos . M en hvad bevceger dig t i l  Medlidenhed med een, 
som du ei tiender?

Asn. Og hvad Haardhed kommer dig t i l  at straffe een, 
som ei har forsyndet sig imod dig?

Jos.' H vora f veed du, at han er uskyldig ?

Asn. Jeg seer ei hans Forseelse, men jeg seer han b li
ver straffer.

Jos . Kan en ubekiendt Forseelse da ei v«re en strafvær
dig Forbrydelse?

Asn. M en han sortiente i  det ringeste en mildere D om 
mere.

Jos . M en ei en uretfcerdig.

Asn. Ak min M and ! Retfærdighed uden Medlidenhed 
bliver t i l Gruesomhed.

»



 ̂ ! '

/

tz

»r

>

6 m / V lap iera6e
8en2L §iutti2ia s ttedols22L.

Imlra
v'auror ttel rmo. L§d tu' §iuttr, e' rer 
?iove e^valmenre: ett eAVsImenre vuole, 
Cd' a' duoni lplentta, e6 a malva§; il tsis.

Ldi <dim1rarlo drama,
d,Cr eorre^^er ralvolra attliAAS, ed aura.

Ivla 6a§li etterni se»ni,
(^vetto cde dai ru per 8imeon, perdons,
kar odio, e nou amor.

ved L08i pretto 
^ori condannarmi. 0 d  coms

LM 6e§d a 5vanra§§io
aeili a ^iudicar? M tero  etterro
>-> troppo amar noi tl-Ili. ^ l nokro k-ko
.ulm-- l  k bi-smo -l-tui. k-r ck° s -oqv.ii,
»v-n-o -Zu -Irri li K-M-. OZN un xrocur-
<  '  ' _'_^  ^

O compaAni ad' errore)
O terror ed'ei non da. Oamdiam per Hvetto 
8vetto i nomi alle eote. In  noi veduro
I I  rimore e pruden2a, . , .
I^lodettia la vilra. Vedura in alrrr
V vilra la modettia, . . . .
va prudenra e rimor. Hvindi por 8ramo
8i conreuri di noi. Hvindi succede, 
cde rardi il den, tudiro il mal tt crede.

Ve<1erci io dramerei
^el Aiu îear men prelle; 
Î or̂ e piecscle e HveldL, 
Ltie eldami eru6elck

O
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Den forste Deel. 15

Aos. OgMedlidenhed udenRetfcerdighed er enSvaghed.

A fn . Efterfolg alle T ings Begyndere. Han lader 
regne baade over de Retfærdige og Uretfærdige; og 
v il, at Solen M l  stinne ligesaavel paa de Gode, sorn 
paa de Onde.

Id s .  Hvem som ssger at efterfolge ham , maa underti
den bedrove og undertiden elste dem han v il for
bedre og rette.

AsN. M en efter de udvortes Tegn, saa lader det som, 
at du har mere Had end Kierlighed t i l  S im eon.

Jos . Ak fordom mig dog ei saa hastig. O ! hvor ere 
v i ikke hurtige t i l at domme ilde om andre ? O elen
dige V irkn ing a f vores a ltfo r store Egenkierlighed. 
V i  smigrer vores egen Hofmod med at foragte an
dre. D e t kommer os fore, fom om v i erlangede a lt 
det v i betager andre. Enhver soger at finde hos 
ckndre lige Feil med de han felv begaaer, eller og 
andre fom han ei felv har. V i  forandrer derfore 
ofte Tingenes,Navne. N a a r man feer Frygtag
tighed hos 06 , saa kalder v i den Forsigtighed; og 
Feighed Ingetogenhed. Seer viIngetogenhed hoS 
andre faa kalder v i den Feighed; og Forsigtighed 
kalder v i Frygtagtighed. D erfor ere v i saa for- 
nsiede med os selv. Derover er det ar vi ere lang
somme t i l  at troe det Gode, og hastige r il ar troe 
det Onde.

Jeg vilde nok see dig * .
mindre hastig i  at domme;
Maaffee er det just Medlidenhed,
som du kalder Grumhed,

O  Gud.'



kiucauca, cliOio, rations: 
Llappi, ckecalvolca 
1.3 cru6elca persona- 
kunilce la pieca.

Ve6erti io §cc.

. 8e 1il>ero nol vuoi,
8'alcolri almeno il ^>ri§ionisr. kur ovello 
>Iie§ar norrai?

6r/r^ 1"a^a§l»er6. 'kraete,
8ervi- a me 8imeone. (L i§noro a lei 
I l  rra6!menro anrico;
l^on la elt' e mio §ermaoo, e mio nemieo).

do8l 6a' <lerri luoi,
, Oa' mori > 6all' aŝ erro 

1"avve6rai s'eZli e reo.

6rrrr/I 8e§ni lallaci-
Xlenera, Ion <̂ velli. ^  noi permello 
D i venerrar non e 6enrro i 1e§reri 
Kalcon6i§1i 6'un eore. Il nollro 1"ouar6o 
I§on palla olrre il leml)ianrs. -Vll' alms lolo 
6iun§e ĉ vello <li Oio.

>M-r. V̂la l'alma l^ello,
l^ella Ivo§1ia, clie inkorma,
I  mori luoi 8i violenra imvrims,
(!lie §li aikerri <li lei la too§lia elprime.

D'o§m pianta palesa I'alpettO,
Il ckifecco, clie il cronco naleonde, 
ker le 5r0n6e, 6a1/ructn- o 6a! 6or.



D m  forste Deel. 17

O  G u d ! var mere forsigtig i at overgive,
og v iid ,  a t undertiden 
forlader Gruesomhed Forseelser, 
og undertiden straffer Medlidenhed dem.

E-

Asn. Dersom du ei v il at han maa blive fr ie , saa hor 
Fangen dog i det ringeste. S k a l du vel kunde 
ncegte ham dette?

A o f. Jeg skal tilfredsstille dig. M in e  Tienere, farer 
Simeon hid t i l  mig. (D e t gamle Forrådene er 
hende ubekiendt; hun veed ei at han er min B r o 
der og min Fiende.)

Asn. Kan du da stråledes a f hans O rd , a f hans B e - 
vcegelser, og a f hansAasyn fornemme om han er 
ffy ld ig .

Jos. Asnat , disse ere bedragelige Kiendemcerker. D et 
er os ikke tilladt at trange ind i Hjertets hemmelige 
og forborgne Giemmer. Vores S y n  naaer ikke 
loengere end t i l Ansigtet. G ud allene seer Lnd L 
Hierterne.

Asil. M en Sielen udtrykker dog ofte saa hastig sine B e - ' 
vagelser paa den jordiske D ra g t, som den er om
given med, at man paa samme kan see deus Lidelser.

. » -

N aar man kuns kaster sine OLne
paaetT rce , saa kan m an, a f B ladene, 
afFrugten,og afBlomsterne tiende denFeil, 
som er f l iu lt  i  S tam m en.

B  Lige-
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^al 6'un' alma 1'aKanno lepolto 
8i travede in un rito iallace;
<!ke la pace mal 6n§e nel volto 
Ou 6 lence la ^ve?ra nel cor.

6iu5sppe, ^seneta, 8imeone.
6rrrr/I (Vien 8imeone. Oli le r̂enlar forelle,

Olie Oiulevve Ion' io! Oiulliria ererna!
Occolo in mio vorere! Occolo avvinro 
kra' lacci cl'un Aerman, cli'ei velle ellinro!) 
1'avvicina, o vallore.

Lrm. Omile, e prono,
8i§nore, a' vie6i ruoi - -

Oirr/I 8or§i.
Km. (Oval voes,

t)val lemliianre e mai c^vello! Io Psrclis tremo 
Olii mi roo lie 1'ar6ir!)

karls.
Km. Klon olo. l

8enro in laeeia al mo l^olo 
On' inco§liilo Ael, clie al cor mi lcencls.

Or'r^ (8on rimorli, clie ^rova, e non Zl'inren6s.) 
kallor, 6unove il ruo nome - -

Km. O 8imeoni> Oo lai.
Or'rr/I Oa^arria?
Km. O' Oarra.

I l  Aeniror?
Oiacol)l>e.

Oirr/7 Oa marlrs?
^>/r. Oia, r



Ligeledes seer man i en tvu ngenS m iil deM roelighe-
som ligger begravet i  en S ie l;
T h i den, som har et bedrovet H ie rte , 
forestiller ilde et glad Ansigt.

Joseph, Asnat og Sitmon.
J o s . (D e r kommer Simeon. O  dersom han kunde 

toenke, at jeg er Joseph! O du evige Retfærdighed! 
H er er han i min M a g t! Her er han bunden i ^am
ter a f en B roder, som han har vildet droebe! )  
Kom noermere Hyrde.

S im . Pdmyg og nedkasted, o Herre! for dineFsd- 
der . . . .

Jo s . Staae op.

S iM . (Hvilken Rost! Hvisket Aast-n er vel dette! Hvor- 
fore ffielver jeg ! Hvem har taget M odet fra m ig !)

Asn. Tael.

S im .  Jeg tor ikke. Jeg foler i din Gemahts Ncrrvce- 
relse en ubekiendt Gysen, som kommer mig om 
Hjertet.

Jo s . (D e t er Samvittigheds N a g , som han fo ler, og 
ei tiender.) H yrde, dit N avn da . . .

S im .  E r Simeon. H u  veed det.

J o s . D i t  Fædreneland?

S im . E r Charan.
Jos. D in  Fader?

S im . Jacob.

Jo s . D in  Moder?

S im .  Lea.
B  2 Jos.



6ir^7 Olii ton color, cke reeo 
Tran, ovan6o §iun§elli?

LU. I  rniei §errnani.
6irr/  ̂ Kon tu pa6re Oiacobbe 

kur 6'alrri 6§li?
Lim. (^ime!) 8i, n'et»t»e ancora 

valla b^la kaeliels.
<7ir^ kton?
Lim. Oiuteppe 

k  keniamin.
6ir«/I ^ a  c^velli

kerelre non venner reeo?
<

Lim. ^ppretto al pa6re 
k.ello 1'ulrirno 6'elli.

<7m/I k l'a irro?
Lim. (Ok V io !) 

k'alrro - -
<7ir^ 8e§vi.
Lim. Kol to.
<7irr/i (ko to tren' io.)

(Impalli6itee.)
l7irr/i ^Itneno

V i, te vive Oiuteppe.
Lim. I l  §enirore

ko plante ellinro.
(rir^ k i rnorr 6unc^ve?
Lim. IZnora

k' a noi la torre tua.
(7irr/i troppo 6itcor6i

8on tra loro i moi 6srri.



Jos . Hvem vare de, som vare med dig, da du kom hid? 

S iM .  M in e B rsd re .

Jo s . V a r  Jacob ikke Fader t i l  stere B s rn ?

S im . (A k  jeg E landige!) J o : Han havde endnu nogle 
med den deilige Rachel.

J o s . Og hvem ere de?

S lM .  Joseph og Benjam in.

Jos. M en hvorfore kom disse ikke med d ig?

S im .  Den sidste a f dem blev tilbage hos vores Fader.
>

Jos. Og den anden?

S im . (O ! G u d !) D en astden . . .

Jos. B l iv  ved.

S im . Jeg veed det ikke.

Jo s . (D a  veed jeg det.)

Asn. (Han bliver bleeg.)

Jo s . S i ig ,  i det ringeste, om Joseph lever.

S im . Faderen begrnd hans Dod.

Jos. S aa  dede han da? ^

S im . Hans Skiebne er os ubekiendt.

Jos. D ine Ord ere alt sor uovereenstemmende med hver
andre.

»

B Z Sim'.



22 ? / 4 K 7 L  ? K / ^ 4

Km. I! pur son veri.
(rr /̂? ^la clie su 6i Oiuseppe?
Km. ^  6i Oiuseppe.

8i§nor, piu non parlarmi. sin Iran totmenro 
()velIo nome e per mê

(rirr/i D i ĉ valclre sailo 
D' sorts reo?

Km. i>Io.
srrrr/.' I«'orie in§raro al pa6re,

Klemieo avoi, v'inli6io, v'oKess^
^leriro. 1'o6io voii -̂o?

Km. ^.nri innocenre - -
^N2i §iuiio - - ^ir, 8iAnor! ĉ vai cose clriedil 
t)vai coss mi rammenri! .̂1 carcer mio 
Daseiami rirornar. 8enra saperlo,
D'anrma mi rra^A^i. I I  ruo semdianre 
D'ar6ir mi spo§Iia, e6 oxni rua ricliieiia 
<)va1cire acerba memoria in sen mi 6.slia,

O Oio! Okesembrsmj 
Ve6er presents 
Oemer ^vel milero,
()vels innocente,
8velto 6al cenero 
?s terno len.

Ve§§o le laArime;
8ento le voci;___  >

lu n e ls e  im m 3 ^ in i!
Memorie sitroej !
OllOio! I^ascisteml 
kartire simen,-»  ̂ o, - ^

<D,-c



S iM .  Og de ere dog sandfcrrdige.

Jo s . Men hvad blev der a f Joseph?

S ilN .  Ak H erre ! tael ikke mere t i l  mig om Joseph. 
Dette N avn er en stor Piinsel for mig.

Jos. V a r  han da maaffee ffy ld ig  i  nogen Forbrydelse?

S im .  N e i.
Jos. V a r  han maaffee ulydig mod sin Fader, fiendff 

imod eder, efterstræbte han eder, fortsrnede han 
eder, eller fortiente han eders H a d ?

S lM .  N e y , iverrimod u ffy ld ig  . . .  J a  end mere: 
Rerfcerdig . . . AkHerre,hvad sporger du om? 
Hvad for T ing erindrer du mig? Lad mig vende om 
igien t i l  m it Fcrugsel. D u  igiennemborer mig min 
S ie l,  uden at vide a f det. D i t  Aasyn betager mig 
al M o d , og ethvert a f dine Sporsm agl opvækker 
i  m it Hierte en smertefuld E rindring.

O  G ud ! D e t forekommer mig 
som jeg seer endnu
D en  Elcmdige ncrrvckrende, som klager 
sig ynkeligen; den Uskyldige, 
som blev bortrevet fra  sin 
omhievtede Faders B rys t.

Jeg  seer hans T a a re r;
J e g ø e r  hans R ost;
O  bedrovelige B ille d e r!
O  gruesomme E rind ringe r!
0  G u d ! Lader mig dog
1 det ringeste gaae herfra.

B  4
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24
(rr'rr/I (Vorrei ver con5olarlo

8coprirmi a lui. I^ o ,. non e rsmpo.) lo rrovo 
I^e' conVrli ruoi 6erri 
Vomenro a'miei tosperri. V lz rar^anra 
Ve' ruoi §ermani - -

Anette c 6 cm.
7«-r, I  luoi §ermam appunro

8on §iunri,
V Benjamin?
Ve6ilo, V ^vello,

Vlie piu rar6e 6'o§nun move le plante.
6 /r^  (^li ma6re, io ri rive»§o in ĉ vel semluanre.) 

Va, sanere, e6 apprella 
8olleciro la menla, ^  8imeone 
8i 6i5eiolALno i lacci; e voi pallori. 
km prel'lo a rne venire.
(l^lori 6el 5an§ve mio non mi rra6ire.)

6iu6a r Len jam ino  con »li alm LrsrellL
O iu le p ^ e ) e^erri.

(rEts. 8i»nore, z cenni tuol
V le nollrs promelle ecco a6empire.
8iam 6i nuovo al ruo pie, Vile^va ormai 
Ve rue 6ul)l)ie2re ; e non l6eAnar lraranro 
(svelle 6a' nollri vori accompaAnare 
Vrrerre, clre reelriam,

<?rrr/? Vlis mai recare?

b/ni/, ?ortiamo in tributo,
(^o n  u m il  sem b ignce ,
De!!' ^rabe piams



Jos. (3eg vilde, for at troste ham, give mig tilkiende 
for ham. Ner. Ner det er ei endnu T id .) Jeg 
finder i dine forvirrede Ord, Aarsag t i l  ac fatte storre 
M istanke. Og dine Bredres Udeblivelse . . .

T M ie t  og de forrige.

Tan. Hans B rodre  ere just nu komne.

Jos. Og Benjam in?

T a n . See der er han. D e t er ham, som gaaer lang
sommere end de andre.

Jos. (A k ! min M oder, jeg feer dig igien i det Ansigt.) 
Gaae, Tanet, og lad M aaltidet hastig blive tilla 
vet. Lad Simeon blive lost afLcenkerne. Og J  
Hyrder, kommer herhid t i l  mig. ( I ,  m it B lo d s  
Rorelser, forraader mig e i!)

Juda , Benjamin med de andre Josephs
B rod re , og de forrige.

Ju d . Herre, her ere dine Befalinger og vore Lofter fyl- 
destgiorde. V i  ligger her igien for dine Fodder. 
Lad nu din M istanke ophore. Og foragt im idler
tid ikke disse G aver, som v i frembåre, og fom ere 
geleidede a f vore Hnsser.

Jos. Hvad bringer I  da?

I n d .  V i  bringer d ig , som Skatssyldige,
med al M m yg h e d ,
Vellugtende S a fte r

B Z  af



26

H  iW s  o 6 e ro 5 e , 
Dell' spi m§e§noss 
II dion6o licor.

R ie k e ^ ^ e  n o n  lo n o
povero il 6ono; 

Ma tucti lon frmci 
Del noliro lu6or.

(?rr^ I^iZIio - (^.lr come in mirarlo .
Inrenerir mi lenro!) I l  cielo, o 6§lio, 
kren^L^in cuia i ruoi §iorni. v  lem^re - - (O v io ! 
<^val rumuiro 6'LiIsrri!) v  lem^re - - (Il ^ianro 
6ia ^LAli occlii mi piove;
^renar nol so. Vaao a celarto rlrrove.)

6iu6a, 8imeone, Lemamino, e Zli slrri
vrarelli 6i Oinse^e.

!
korciamo Ac.

6rr^I 6ra6i5co i 6oni vollri.
8orLere, amici. II »eniror 6iaeol)lis 
vire , clre la? Vive il buon veccliio?

d!o8L ei lafcia?
(rmF. lo §l'rnrerrorri Lccenri

!<s6n imendo, o Zermanr..
LrW.



Den forste Deel. 27

af de Arabisse T rcrer,  
og de flittige  B ie rs  
klare H onning.

D e t er ikke R igdom m e;
Gaven er fa tt ig ;
M en disse T in g  ere alle Frugter 
a f vores Arbeide.

Jos . Edero Gaver behager mig. S taaer op, mine 
Venner. S i ig  m ig , hvad gier eders Fader J a 
cob? Lever den gode gamle M and endnu?

J u d . J a ,  Herre! D in  Tienere lever endnu; Allene 
hans hoie Alders B yrde  gier ham bekymret.

Jos. Og denne unge D reng , er det B en jam in , som J  
har ta lt om?

I n d .  J a ,  der er ham.

J o f. M in  S on  . . .  (A k  hvor bevceges jeg inderlige« 
ved at fee ham !) M in  S o n ! H im len v il have 
Omsorg for dine Dage z og a lt id . . .  (O  G u d ! 
hvilket Opror a fS indS  Bevægelser!) og a lt id . . .  
(Graaden triller mig alt need afAnsigtet; jeg kan ei

, holde den. Jeg v il gaae et andet S ted hen, og 
ffiu le  den.)

Juda, Simeon, Benjamin, og de andre
Josephs Brodre.

B e n j. Forlader han os saakedes?

J u d . M ine  B rodre , jeg sorftaaer ikke disse afbrudte
O rd ,

S im .



-5H. ^6  c6e lo 6le§no
8orro placido alpeno 
Ha nalco6o 6n' or.

(rmci. 06i 8L, oval ldrle 
l?reoarata ci 6a?

I^rarelli, e dove, 
vove Mai Mi traelle?

OAî oviara
v  csvena >̂ena. Or ^er Oiu5e^e o^prello 
vio  ci nunilce. loi non valle il ^>ianro, 
v'allanno, le vre§6iere.

(imc/. Il di6i invano ,
I^on 8'o6enda il lanciullo. Or del tuo 6an§ve 
va noi 6 vuol ra§ione.

la n e te , e 6em.

Ta/r. ^  le vi claiama,
ka6ori, ilmio8i§nor. Oon voi communs 
Vuol o§§i aver la menla,

L7m. >^ime! ker noi
()valc6e inlidia 8' -an^rellal

06e Aiorno e ^vello mai!
(rmd. Olae men6a e ove6a!

Olae 6 rarda? non >̂iu. kallori, andiamo.
- e

lu t t i ,  iuor cde Hnete.

P?6endi il po^ol mo, §ran vio d'^6ramo!

Loro

>



29Den forste Deel.
*

S ilN . A k ! han har stiu lt sin Vrede hid indtil under et 
mildt Ansigt.

J u d .  Hvem veed hvad Skiebne os er beskikket?

Benj. M e n , m in e B ro d re , hvor har I  vel fort mig 
hen?

S lM .  V i  har fortient denne Bedrovelse. N u  straf
fer Gud os, fordi vi undertrykte Iofeph. H an
nem hialp hverken Graad, Bedrovelse eller Bonner.

- 2 ^  Jeg sagde det nok, men forgieves: G iorer D ren
gen intet ont. N u  krceves Regnstab for hans 
B lo d  a f o§.

Tnnet og de forrige.

Tan. I  Hyrder! M in  Herre kalder eder t i l  sig. Han 
v il at 2  stal spise ved hans B o rd  i D ag.

S lM .  A k ! Her opfpindes Rcrnker og Efterstræbelser 
imod os!

B e n j.  Hvad D ag er denne?

I u d -  Hvad er dette for et M a a ltid !

Tan. Hvad bier man efter? D et er nok, Hyrder, la
der os gaae.

Alle, undtagen Tanet:

Du store Abrahams Gud! Beffierm dit Folk!

Chor



Ooro 6e rnededmi.

Oran Oio 6'^.dram, dam rei, ,
HVla damo il po'pol tuo. ^utts con nor
Oed non usar la cua AiudiLia. yvale
Ora viventi e cde poda
Oiudidcard al tuo colpetto? l2 (lovs
8i puo 6a re dle^naco
Ou§§ir, cde a te pistolo? II timor nodro
I^alce 6a te, come la nodra lpeme;
Ode cu il §iu<lice lei, ma l padre inderne,

- -

->



C h o r  a f samme.

D u  store Abrahams G u d ! v i have forsyndet 
os; Men v i ere d it Folk. B i le d e r  dig, udov ei 
al din Retfærdighed mod os. Ak hvem er ib lant 
de Dodelige, svm kan retfcerdiggiore sig fo r d it

Ansigt?
O g  hvor kan man stye hen, naar du er fortornet, 
undtagen t i l  d ig? D u  er baade den v i 
frygter fo r , og den v i haaber paa; T h i du er 
Dom m eren, men tillige  en Fader.

Ende paa den forste Deel.

i' '!'k

? .  
r

i-

/

/



Z 2

k .le » liilli  il mio cenno?

Omsep^s- e Janets.

la-r. k  com^iro, o 8i§nor. Oli Olrrei §ermani 
Oe l)ia6e 6eliare
kl)ber6ame, come iwkonelli; e in ^vellr 
karre, clre 6ie6i a kenjamino, atcolr 
O'arpemea rarra, ulara 
v a  re alla menta, e6 a§li au§uri. I§nari
veil'inli6ia, i prKori
Oieri parrir. - la  6e' moi lervi alcuno
61i 1e§nir6 6a lonZi; ulciri a^^ena
Oella cirra le >̂orre
Oli arrettera; lor cl̂ .ie6era radons
Oel korro imma§inaro, e come rei
kicon6urra§li a re.

(^vanro preleriili
^6emvi1li ke6el. l l̂a r̂ val Autors 
1 i  conkon6e cosl?

lir-r. 8i§nor, clri mai
!>lon 6uvirel)l)e a ranre 
kevuAnanri kra loro 
viverilra, clae ollervo in re? l i  veK§o 
O renero, e l6e§naro, e lisro, e melio 
l^ell' itlello momenro. ^ceo§1i amico 

. 16§1i 6i Oiacobde, e >̂oi conkuto 
karri 6a ovei. 61'inviri a menta, e inranro 
Or6ini m66ie a 6anno lor. 6on m6le 
8s§m 6i rencrsLra v i-



Den anden Deel.
Joseph oz Tamt.

J v s . H a r  du fuldbyrdet min B efa ling?
T a n . Herre, den er fyldeftgiort. D e  Hebraiske B rs -  

dre fik det forlangte Korn a f mig, fom du befalede; 
og i den D eel, som jeg gav B en jam in , Mulede 
jeg den S o lv -S k a a l, som du bruger ved Bordet 
og ved Spaadommene. Hyrderne, uvidende om 
Denne Ranke, reiste glade bort. M en en afdine 
Tienere fuldte langt bag efter dem; han skal gribe 
dem faa snart de ere komne ud a f Byens P o rte ; 
han skal krave dem t il Regnskab for det opdigtede 
Tyvene, og fore dem som Misdadere tilbage igien 
t i l  dig.

Id s .  D u  har troeligen efterkommet alt hvad jeg har be
falet dig. M en hvad forundrer du dig saaledes 
over, og hvi er du faa forvirret?

D§N. Herre, hvem vilde vel ikke forundre sig over saa 
mange adskillige og stridige Tankemaader, som jeg 
fornemmer hos d ig? Jeg seer dig baade omhierted 
og vreed, baade glad og bedrevet, i et og det famme 
Hieblik. D u  tager venligen imod Jacobs S on- 
ner, og siden gaaer du forvirret fra dem. D u  
byder dem t i l  B o rd s , og imidlertid befaler du, at 
man skal efterstrabe dem, t i l deres Skade. M ed 
tusinde Tegn t i l Kierlighcd gier du Forskiel paa

C Ben-
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Diilin§ui Len^amino; s a^vunro in lui 
Del luv^olio 6elirro 
Vuoi, clie ca^an le vrove.

(rr'rr/? -V re non lice
lanro ancora la^er. Vanns. I  vailori 
Doncluci innanri a ine. D'oicuro cenno 
Diecamenre ubbe^ilci; e non ri lembri 
Iro vvo  §rave la 1e§§e. OZn' un loAZettv 
D a ma§§ior voreila. (svelle or6inare 
8on ver §ra6i da D io ; R.eMe a lu i,
Dlu al luo ma§§ior relille.

7a-r. II relo mio
D'emerario non e. karlai ricbiello, 
laeiro ulibicliro; rue 1eZ§i acloro;
I^e della lorre mia §1i obbli§bi i^noro.

80 , clie la Aloria per6e 
O'un'ubbi6ir iincero, 
l^el ese^uir l'impero 
Otii esaminan6o il va.

Olie con sr6ir procervo 
Oli orclini ecerni oblia;
Oke lervo eiser 6ovria;
Oki §iu6ice ii sa.

8o, clie la 6̂ c.

Oiuieppe solo.
Du cbe dell' alme noilre

Drerna Vsrira, vedi §li arcani,
8ai ru, contro i §ermani
8'io nrediti venderra. ^ li mi diienda
Da mano onnivorenre
Da brama c o si. ria, clis ismpre' rorna

^srr



D en anden Deel. z z

Benjam in ; og just v il du at Beviset paa den op
digtede MiSgierning ffa l findes hos ham.

Jos. D et er dig ei endnu tillad t, at vide saa Meget.
Gaae, bring Hyrderne ind for m it Ansigt. O p
fyld min hemmelige Befa ling med blind Lydighed. 
Og lad denne Anordning ei synes dig for haard. 
Enhver er en hsiere M a g t underkasted. Disse 
Grader ere anordnede a f G u d ; den som imodstaaer 
sin Overmand, imodstaaer ham.

TaN . M in  Nidkierhed er ei forvoven. Jeg ralede da 
du forlangte det. Jeg v il i  Taushed adlyde; jeg 
tilbeder dine B efa linger, og min S tands P lig te r 
ere mig ikke ubekiendte.

Jeg veed, at den tabet 2Lren 
fo r al sin storste Lydighed, 
som v il eftergranffe den ham givne
B efa ling / i  den T id  han bsr efterkomme den. 

T h i den, som ffulde vcere Tienere, 
og gisr sig t i l  D om m ere, 
fvrglemmer med Formastelighed 
de evige Anordninger.

Joseph allene.

D u ,  evige Sandhed, som seer vores Sietes Hemme
ligheder, du veed om jeg ponser paa Hevn imod 
mine Brsdre. Ak din almægtige Haand ffa l be
frie mig fra en faa ond Begierlighed, fom altid 
falder ud over dens Begyndere. T h i at bruge 
Hevngierrighed mod sin Overmand, er en D aar-

C L lighed;
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^  ricader ldora l'-uror, clre ulara 
Ool viu Forre e Follia,
Oon l'eZvale s peri§lio,
Ool minore e vilra. V ira , clie in volro 
lo linZero, non cliiede,
Olre de' Frarelli il penrimenro. lo vo^lio,

- Olie ve§§Ln le ruine,
Vove Avida una colpa; accio ls rem-
Ve' merirari 1de§ni
-^d evir-r§1i in avvenir Zl'inleAni.

8ar6 ^val madre amance- 
( t̂ie la diletta prole 
lVlinaeeia ad oZni iliame- 
lL mai non la punir.

Al^a a terir la mano -
Ma il eolpo §ia non leende;
OUle amor la man lovende»
l^ell'acco del lerir.

Oiuleppe ed .̂seneta.
^e-r. ^li 1̂ >olo, il ver dieelli. ^ceuld-dello 

Va rrov^a mia credulim.
6irr/I Olie avvenne?

Or rempo e de rizor. Oli otj)iri in§r-ri, 
O^e voc' anri ^arriro, il lacro valo,
Onde il Fururo a proveder !'-ccin§i,
I'enrarano invol-r.

(z/ri/? Lirs dici?
Il vero.

Va' ruoi lervi r-§§iunki >
Osn Fermers-wenrira-

kri-



lighed; mod sin Ligemand, er den en Farlighed, 
og med sin Undermand er den en Feighed. Den 
Vrede, som jeg v il forstille i  m it Ansigt, forlan
ger intet, uden at mine B rsdre  skal fortryde det 
de har giort. J e g 'v il,  at de skal fee de Ulykker, 
hvori en M isgierning kan bringe Fo lk ; paadetal 
Frygt kan lcere dem i Fremtiden, at undgaae den 
Vrede og S tra f ,  som de kunde fortiene.

Jeg v il vcere som en kierlig M o d e r, 
der hvert G ieblik truer 
sine elskelige B o rn ;
O g  kan dog aldrig straffe dem.

H un lofter vel Haanden op, fo r at staae, 
men S lage t falder ikke need;
T h i Kierlighed holder Haanden tilbage 
i  det den v il staae.

Joseph og Asnat.

jtz Astt. Ak min M and , du har sagt sandt. N u  ankla
ger jeg selv min alt for store Lettroenhed.

§  Jos. Hvad er hcrndes?

Asn. N u  er det T id  at vare strceng. D e utaknemme
lige Giester, som nyeligen reiste herfra, harforssgt 
at stikle det hellige K ar, som du bruger vedSpaa- 
dommene om de tilkommende T ing.

A  Jos. Hvad siger du?

lj§ Asn. D et som er sandt. D a  dine Tienere havde naaet
dem, ncrgtede de forst Misgierningen med eulogn-

C Z agtig
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krta la colpa nie§ar. ^luoia 61 nol 
Oicean, ĉ valunĉ ve e reo: 8eluavi in 
KimanAan §li airri. I  ruoi minitlri inranro 
krolie§uono l'ineliiella, e il lurry in6e§no 
Irovan 6i Len^amino 
k'ra le l)ia6e nalcoso. ^llors i rsi 
ker6on l'ar6ir; pa!1i6i - esanAui, e rnuri 
/^lrra seusa non nan, elae rurri in pianro
8cioAlisrli a un rrarro, e laeerarli il rnanry,

/

kur cln sa, se non rei?
^  Dunn ve 1 rniei 6erri

l l̂erran si. poca se?

d/rr/i ^4a ru poc" an21
Oli cre6elli innocenri. Ora alssrisci,
(ilrs r'inALnnalli allor. Llri sa? kra poco, 
1ornan6o^ lar killello,
O irai, clre, come allor, r'inZanni a6e6o.

(^onsorrs, i 6ul)8) ruoi 
^1l' ellrerno son viunri.

s?/rr/i k  pur non samo
6ia mai cauri a ldallanra. 1̂1' alma in ^vsllo 
8uo cartere sepolra alsarto i^nori 
8arian Ali ellerni OAZerri; i sen li syno 
I  minillri sallaci,
Olae §li recano a ler. ()velli pur troppo 
8on soAAerri a rnenrir. 8u la lor serie 
8'ella alsolve, o con6anna, 
s)ul>l>io e il Aiu^irio, e per lo piu L'inAanna.

. Ounc^ve incerra 6el vero
8empre e l'anirna nollra? si ciesa vivs 
!<lelle renedre sue?



D m  anden Deet. Z9

agtig Bestandighed. Den a f os skal dsesagde 
de, i  hvem det er, fom er skyldig; de andre skal 
forblive fom S laver i  ^Egypten. Og im id lertid ' 
bliver dine ved at randfage, og finder Tyvekosterne 
fikiulte i  Benjam ins Korn. D a  begynder Misdce- 
derne at tabe M odet; D e blegner, halvdode og 
stumme, og har ingen anden Undskyldning, end 
at de alle brister i  Graad paa engang, og sonder- 
river deres Klceder.

Jo s . Hvem veed vel dog, om de ere skyldige?

Asn. Fortiener da mine Ord saa liden Troevcerdighed?

Io s .  M en for kort T id  siden troede du dog, at de vare 
uskyldige. N u  bekrsefter du, at du da tog feil. 
Hvem kan vide det, D u  v il nok inden kort T id  
gisre det samme som for, og sige, at du tager lige- 
saavel feil nu, som for.

A fn . M in  M a n d , din T v iv l er gaaet t i l  det Pderste.

Id s .  Og dog ere v i aldrig forsigtige nok. D e udvor
tes T ing v il blive aldeles ubekiendte for S ie len , 
saaleenge den er begravet i  dette sit Fomgsel; S and- 
ferne, som frembringer dem t i l  S ie len , ere bedra- 
gelige Tienere. Diste ere alt for meget underka
stede at kunde lyve. Dersom den enten friektender 
eller fordommer paa deres O rd , da er Dommen en 
T v iv l,  og S ielen tager som oftest feil.

Asn. Altfaa er vores S ie l altid uvis paa Sandhed? 
Og lever den da blindt hen i  sit M orke?

C 4 Io s .
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§i; lvera in vano
Vume rrovar, le non lo cerca in lu i,
Olie n'e l'uiaico lonre, ,
Imrnurabile, ererno; in lu i, vrim iera,
§omma ca^ion 6'o^ni ca^ion; clie rurro 
I^on com^relo, eomvren6re; in cui li move, 
V vive, e6 e cialcun 6i ndi; cbe lolo 
0§n i ben circonlcrive; e lues, e rnektte, 
Lapienra inlinira,
O iu llir ia , verira, lalure > e vira.

^  c^val ra§§io 6ivino 
l i  balena lu lvo lro ! In  ovelli accent! 
r7n non lo cbe riluona 
kiu 6emorral! lre rn o  in u 6 ir r i; e menrre 
l u  ri lo llevi a V io ,
Vove rello z io comprenclo, e clii lon' io.

!§eH' orror 6'atra forella 
II cimor mi ve§§o aecanco; 
l^e.fo, ^vanto aneor mi rella 
Oelf incoAnito lentier.

Vero fol 6e' palli miei,
(Hkifara, le m non lej 
Il piecolo con6ottier?

r

lanetS, e 6srri, >̂oi lurri.
Tir/r. Vcco, o 8i§nore, i  rei.

Ve6i§li a rerra 
lu r r i  prolleli innanri a re. 

l E  I^Ie alcuno
V i favellare ar6ilce.

V o lli! Ljae rnai lacelle? 
la  mia v'e forle i§nora
^ tte  6i prela§ir? (r/rrcl.



Jos. J a ,  den haaber forgieves at finde Lys, hvis den 
ei soger det hos ham, som er dels eneste, uforan
derlige og eneste K ild e ; Hos ham, som er forske og 
storste Aarsag t i l  alle Aarsager, som er ubegribelig, 
og begriber alle T in g , i  hvilken hver a f os er, rs- 
res og lever; S om  allene indbefatter i sig alt got, 
baade Lys, Forstand, uendelig V iisdom , Retftrr- 
dighed, Sandhed, Frelse og Livet.

Asn. Ak hvilken guddommelig Klarhed bestraaker dit 
Ansigt. I  disse Ord fremklinger noget mere end 
D odeligt! Jeg ffielver ved at hore dig, og imens 
du oplofter dig t i l G u d , begriber jeg, hvor jeg er, 
og hvad jeg er.

Jeg seer mig i  en forfærdelig mork og fa l S ko v , 
omringet a f Angest;
O g  jeg veed ei hvor langt jeg har endnu 
tilbage a f denne ubekiendte S tic .

Hvem skal vare den rette S o e l, som ffa l lyse 
fo r mine Fodders S k r i t ,  uden d ig , 
du medlidende Vejledere?

<

Tunet og de forrige, derefter alle.

T a n . Herre, her ere Misdæderne.

Asn. See de ligger alle nedkastede paa Jorden for dig.

T  an. Og der er ingen a f dem som tor oplade sin M und.

Jos. I  Afsindige! Hvad har I  vel giorr? E r  maafkee 
min Spaadoms Kunst eder ubekiendl?

C § Jttd.



8!§nor, ctie mai 
lilpon6erem? (^vai 6erri,
(^vai leule rirrovar? Dio 6 lovvenne 
Da notlra iniovira. (lvetlo e il momenre 
Di pa^arne Ir pena. ^lr Kume elerno, 
8enro la man ven6icarrice; e ve6o 
Donrro i 6elirri umani 
Della Liulliria rua §li or6ini arcani.

Del reo nel eore 
Dstii un ar6ors- 
(^ke il len §li lacera 
Da none, e'l 61.

In 6n elie il milcro 
Kimane opretlo 
I^el moclo jtletlo- 
Don cui lalll.

(arrr/? I l̂o, no ranro rizore
lo l§a il'ciel cli'io 6imottri. Il furto rerets« 
^  Len)amin ti rirrovo. ^iman§a 
D§li lolo mio lervo. D voi rornare 
Dilieri al pa6re votlro. ^

D con oval lronre 
^  lui rlwrnerem?

Fs-r/'. (Home! lu o  lervo 
80I0 rellar 6e§§'io?

l u  lolo. D §1i alrri '
8'atlrerrino a parlir.

Dermare. -Vlr terlii,
6 iu6a, co5i le rue promelle? Elmens 
6 li ulrimi non neZarmi

krarern!

» *



Z u d . Herre, hvad skal v i vel svare? Hvad O rd , 
hvad Undskyldninger skal v i opfinde? Gud har ihu
kommet sig vores MiSgierning. Dette er det H ie - 
blik, v i bliver straffede for samme. Ak evige 
G ud , jeg foler din hcevnende Haand; og jeg seer 
din Retfærdigheds hemmelige Veie i at straffe M en 
neskenes Synder.

D u  har optcendt en I l d  
i  den Skyldiges H ie rte , 
som nager og sonderrivee 
hans B rost D a g  og N a t.

I n d t i l  at den Elendige tilsidst 
bliver overvunden og straffet, 
paa den samme Maade 
som han har forsyndet sig paa.

Jos. N e i, Himlen forbyde at jeg skulde vise saa stor 
Strarnghed. D e t S tiaalne befandt sig hos Bens 
jamin. Han skal allene blive tilbage, og vare min 
Trorl. Og I  andre kan drage frie hiem t i l  eders 
Fader.

J u d . Og med hvad Dristighed tor v i vel komme igien 
t i l  ham?

Bens. Hvorledes! S ka l jeg allene blive Her tilbagesom 
din T ra l?

Jo s . J a  du allene. Og de andre skal skynde sig, at 
reise bort.

Bens. B ie r  dog. A k Iu d a ,  holder du saaledes dine 
Lofter? N « g t Mig dog ei i  det ringeste det sidste 
broderlige Farvel. Ak I  reiser, og jeg bliver hev

tilbage



k'rarerni amplelli. ^lr voi partire, ed is 
Riman§o pri§ionier. (^val diveriai, 
^Kirro Aeniror, ^vrndo il laprai?

Voi, se pieta provate 
D'un misero Zermano,
Voi la pacerna man o 
Laciate alm en per me.

DiteAli soI, ek'iovivo;
OiceAli såmor mio; 
lVla non §Ii 6ice, ok Oio!
H  sorte mia ĉ vas e.

Voi, ii pieta Ae.
(8olkrire, alkerti miei.)
>Ie v e piu lpeme 

Vi plaear l'ira rua?
(?r'/r/? Î arra L la IeA§er 

VleAuilcali ormai.
8enrimi almeno >

8enra s6eAN0 ) 8i§nor.
(rr'rr/? Lire dir porrai?

8pedileiri.
Kammenti,

(^vando la prima volta 
lovenniare?

8i. V i condurmi allora 
Lensamino r'im^oli. II vecelrio padre 
I<4orel)lie, rilpondelli, 
krivandolo di lni. 8enra il sancmllo 
.l^cn sperare, io tc»MUn6)
V i rivedsrmi piu.



tilbage som -n Fange. Hvad v il der blive a fd ig , 
du nnn bedrovede Fader, naar du faaer dette at 
vide? ,

Dersom I  feler Medynk 
med en elendig B ro d e r, 
saa kysser i  det ringeste 
m in Faders H aand, i  m it S ted .

S i ig  ham allene a t jeg lever;
S i ig  ham m in K ierlighed t i l  ham ;
M e n s , o G u d ! stig ham ei 
hvorledes m in Skiebne er.

Jos . (Holder S ta n d , I  mine S in d s  Lidelser.)

J u d .  E r der da intet Haab at tilfredsstille din Vrede? 

Jo s . Loven er given: N u  maae den suldfores.

J u d .  H or mig dog i  det ringeste, Herre, uden at blive
vreed.

Jos. Hvad v il du vel kunde sige? Skynd dig.

J u d .  Erindrer du d ig , da jeg den sorste Gang kom t i l
dig?

Jos. J a . D a  befalede jeg dig at du ffulde fore Berv- 
jamin hid t i l m ig. D u  svarede m ig, den gamle 
Fader doer, derfom man tager Drengen fra ham. 
Jeg derimod sagde d ig; Haab ikke at komme mere 
for mit Ansigt, uden du har Drengen med dig.



Lon ovella leZ^e
Kirornammo a Oiaeolrlre; e^li 6i nuovo 
Volle inviarci a te. Vano e 1'via^vio 
8e Len)amin non viene,
Dicemmo a lui. Lorne, er §rido, de§s'ro 
simmer lenra 6§1i ? ^lr di Kaelrele 
Ldbi due pe§ni tdlo. 11 primo, oir Dro! 
k'u di lelva§§ia liera 
lVlisero pallo. L' noro a vor; vor Kelir 
l^a novella recalle. lo piu nor vidi.
8epur l'alrro or mi lalcia, e per cammino 
(^valelr' evenro l'opprime, all'ore ellrsms 
Da mia veelrie^LL allrerrarelle. In rrnro 
Orelce la lame. I I  Aeniror dolenre 
Lire lar dovra? 8e Lenjamin ririene- 
D i dila§io morra; morra d'allanno,
8e parre Len^amino. -^maro padre>
Oli dico al lin ; lidalo a me. 8e rorno 
8enra ii lanciullo, in avvenir per lemprs 
Ovardami come reo. k li crede: io parro,

- Oompileo il cenno ruo. "!?u padre le i,
P'olli I^i§iio ancor ru. Velli un momsnro > 
8i§nor, §1i aKerri miei. Dr, eon oval eors 
Or prelenrarMr K §eniror porrer 
8en2L il lidaro pe§no? .̂lr no; rirorni 
Veniamino a Oiacoblre. lo vo^iio, io ldlo 
Keliar lervo per iu i; pria. clre rrovarmi 
Delle linanie Parerns 
8perrarors in^lies.

Orrr/I (Il cor ml lenro 
8perrar di renererra.)



I n d .  M ed denne B efa ling  droge vi tilbage iglen t i l  
Jacob; Han vilde paa nye skikke os t i l  dig. V i  
sagde ham: A t Reisen var forgieves, hvis B en ja 
min ei kom med. Hvorledes, raabte han, skal 
jeg blive uden Sonner? Ak jeg havde allene to 
P ant paa Rachels Kierlighed. Den fovste, o 
G u d ! blev et elendigt Rov for vilde D y r . D e t er 
eder bekiendt; I  selv bragte mig Efterretning derom. 
Jeg saae ham aldrig mere. Dersom nu den A n 
den og forlader mig, og kommer t i l nogetOnt paa 
Veien, saa v il I  skynde min graaehcrrdede Alder t i l  
Graven. Im id le rtid  tager Hungeren t il.  Hvad 
skal den bedrovede Fader giore? Dersom han tilba
geholder Ben jam in , doer han a f Hungers Plage. 
Dersom Benjam in reiser; saa doer han a f S o rg . 
Endelig siger jeg t i l  ham : Kiere Fader anfortroe 
mig ham. Dersom jeg kommer igien uden D ren 
gen, saa ansee mig altid i Fremtiden som en M is 
dædere. Han troer; jeg reiser, jeg opfylder dm 
Befa ling. D u  er nu selv Fader, du har og va:- 
ret S on . O  Herre gid du etAyeblik saae hvad 
m it Hierte lider. S i ig ,  med hvad Hierte skulde 
jeg vel nu kunde fremstille mig for min Fader, uden 
det mig anfortroede Pam ? Ak nei: Lad B en ja 
min reise hiem igien t i l  Jacob. Jeg v il allene 
blive din T ra l her i  hans S te d ; forend jeg ffulde 
finde mig ncrrvcerende, og see min ulykkelige Fa
ders ynkvcerdige Bedrovelser.

Jo s . (Je g  foler, at m it Hierte v il briste a f A m hed.)

Iud.
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lrr'rrti. Ivere lrem rl

^ ll naleon61 il ruo volro? ^lr 61 j)1era6e
8e S-xno non ton'io; n'e 6-§no slmsno
On 6elolaro va6re. O n) le ^relenre
^§1i ulrlml con§e61
li'olli llaro, 81§nor! karca elre l'ama
^  !ui col ll§11o amaro
81 llaLealle 6al leno. ^661o, §11 61ce,
H rorna a6 alr^raelarlo; ora 61 nuovo 

V̂6 uno 11 raccoman6a,
Or all'alrro 61 nol. (!luama R.aelte1e;
81 r1cor6a Olulev^e; enrraml)1 In volro 
Klrrova a Leniamin; rurre rllenre 
8e lue ver61re In lul; rurre - - ^la - - Oorne 
81§nor, ru v1an§1? V̂l'l le milerle nollre 
11 mollero a viera. 8econ6a, olr Olo,
Ovelll rsnerlmorl!

^lr balla; lo ce6o;
Oonrenerml non lo. IHarslll smarl, 
I^iconoleere 11 vollro lan§ve. I l  llnrv 
6̂1o r1§ore a88an6ono.

Venlre a ovello len. Olulexxs lo tono
(7r'r/ck. O lu le ^ e !
F E .  l^rerno v lo !
L'm. pilleri nol!
1a-r. Olixorrenro!

Oli llu^or!
l^o. Konremere; 

d̂ e 6'averml ven6urro 
l a  memoria v'alll1§§s. ^  ĉ vel 6el1rro 
I.a lua 6eve 11§irro,
Vol la vollra lalure. V ĉ uella re§§1a 

^Dlo m'invlo vrlms 61 vol. 1  ornars >
lorrare



I n d .  Og hvorfore skinker du dir Ansigt for mig? A k ! 
dersom jeg ei er Medynk vcerd: faaerdogentrostes- 
loS Fader den vcerd. A k , Herre, dersom du hav
de varet ncervarende ved det sidste Farvel! D e t 
loed som hans S ie l fleed sig los fra hans H ierte , 
da hans kiere S o n  forlod ham. Han siger ham, 
Farvel, og omfavner Ham nok engang; Han over- 
antvorder ham paa nye t i l  troer hende, nu tik en, nu 
t i l  en anden a f os. Han kalder paa Rachel; Han 
erindrer sig Joseph; Begge feer han Lgien i B en ja 
mins A a fyn ; A lle hans Tab erindrer han sig ved 
ham; A lle - - M en - - Hvorledes, H erre, 
du groeder? H ar vores Elendigheder bevceget dig
t i l  Medynk. O G u d ! bestyrk disse omhiertede B e 
vægelser !

Io s .  Ak der er nok; Jeg overgiver m ig ; Jeg kan ei 
holde mig. Kiere B rod re , kiender eders eget 
B lo d  Lgien. Jeg forlader min forstilte S tre n g 
hed. Kommer h id , lad mig omfavne eder.
Jeg er Joseph.

J u d .  Joseph!
B e n j.  O evige G ud !
S lM . Ak vi Elendige!
Tan. O Jertegn!

Asn. O forunderlige S a g !

Id s .  N e i. Frygter ikke; Lad Ihukommelsen, dm at
have solgt mig, ikke bedrove eder. Egypten katt takke 
denne Feil for sin Frelse, og ved samme ekeJ og 
blevne hiulpne i  Hungerens Nod. G ud sendte 
mig ril dette S to r , forud r il eders Beste. Vender 
' D om.



"Bornare al vadre mio. Vire^li rurre 
Ve Aranderre del liAlio. l i  d elle a ^arre 
Vire clre ven§a.. voi racere, e lorls , 
Voi dudirare ancor. Oiuda rilvondi. 
8imeon, ri conlola.
1'aoxrella, Benjamin.

Vedelli mai 
8verracolo, o sanere!
Bin renero di ovello? Ollerva come 
"Burri inrorno al mio i^olo 
Bra rimidi, e conrenri 
8 Ltkdllano i §ermani. V cln la lronre,
Vdi la man, clri le §ore,
Vdi le velli §li dacia. VZli voredde 
Varli rurro ad o§n' uno. Inr^ri aceenri 
Bormar non lanno. V nelle Aioje ellreme, 
In  vece di narlar, îanKONO inlieme.

jVla paria  c^vel p la n to )
8 i spieZa, 1 'm cen6o;
O li  ovanco tseenclo
d !o m p re n 6 e r m i 5a!

H Z io ja  veraee, 
p e r  5arb pale5e, 
v 'u n  la b b ro  loczvaee 
L ilo A n a  non  ba. 

iVla parla  A e .

0 d  Ziullo
OZenerold?

O lelice O iu le^e !
dir/ci. Ild§n iruo i 

Lcco adsr^Biu.



om, og drager tilbage t i l  min Fader. Forkalker ham 
hans Sons hoie Værdigheder, og siig ham, at 
han kommer at tage Deel i  dem. A k ! I  tier end
nu , og I  tvivler maafkee endnu. Iu d a , S v a r. 
S im eon, trost dig. Benjam in kom hid t i l  mig.

Astt. O Tanet, har du vel nogen T id  seer er mere ro
rende S yn , end dette? Betragt hvorledes alle B rs -  
drene med Frygt og Glade siimler sammen om min 
M and. Og een kysser ham Panden,en anden Haan
den, een Kmderne og en anden hansKlceder. Han 
vilde give sig gansse t i l enhver a f dem. D e kan 
ikke udfore hele Ord. Og de grader allesammen 
a f overvættes G la d e , i  Skeden for at tale.

M en den Graad ta le r,
D en  forklarer sig, jeg forstaaer den;
Ak hvor meget kommer den 
mig t i l  at begribe med sin Taushed 

D en sande Glade 
har ikke en veltalende 
M u n d  nod ig , 
fo r at tilkiendegive sig.

J u d . O  Retfardige!

S im . O W delmodige!

B e n j.  O lykkelige Joseph!

J u d . See nu ere dine Dromme opfyldte.
i



> G

Lrm. Oli providenra ererna! 
la vrudenra umana

kollia dinan î a re. Vendiam Oiusenve 
8ol ver non adorarlo; e l'adoriamo 
ker averlo venduro. ^

In Auila rals
Dio §li evenri dilvone, -
Olre lerve al luo voler, clii piu 8'ov̂ >one.

II vorrenrolo §iro
Delle vieende mie, krarelli, alconde 
kiu di ovel, elae li veds. ^  voi dal ^adrsl 
kieno d'amor ven§o mandaro; e voi 
Iramare il mio morir. Venduro a >̂rS220 
§ono a l)arli2ro lluol. Lervo in D§irro, 
^ceu5aro, innoeenre,
^on mi dilendo; e rollero la pens.
Dovura a clii m'aecuta. ^vvinro in me220 
^  dues rei mi rirrovo, e vrelaZileo 
^lorre all' un, gloria allalrro. .̂ccolAO amico 
I  miei verleeurori. lo lomminillro
^lim enri di vira,
^la clii morry mi volla. ^o dir mi l^nro

lli clai mai
ImmaZine ldn'io! l)va1 clie §rand' o^ra 
Lerro in ciel li marura.
Di cui lorle e Oiule^pe vml>ra, e liAura.

d !o ro ,

!bolle clii oppone i suoj
con6§li 6! I)io. ^ls' lacci ttelli

Oks

' Vv



S iM .  O evige Forsyn! Den menneskelige Forsigtighed 
er en Daarlighed for dig. V i  salger Joseph 
allene for ei at tilbede ham, og vi tilbeder ham, 
for det vi har solgt ham.

I l t d .  Paa stig Maade bestemmer Gud Tingenes U d 
fa ld , ar den maa tiene t i l at opfylde hans V il l ie ,  
som meest setter sig imod den.

^)l)s. 9^!ine B rod re , den forunderlige Omvei a f mine 
Hcendelser, indbefatter mere i sig, end man seer: 
Jeg kommer, sendt fra en kierlig Fader, t i l  eder. 
^ 9  3  legger Raad op med hverandre om at drcebe 
*^9» 3eg bliver solgt for Penge t i l en Barbarisk 
Flok. Jeg tiener i Egypten, jeg bliver uffyldigen 
anklaget,jeg forsvarer mig ikke; Jeg lider den S tra f, 
som den der anklager mig, selv fortjente. Jeg b li
ver kasted i Leenker imellem to dlisdeedere, og jeg 
spaaer den ene Doden, den anden 2Ere. Jeg 
tager venlig imod mine Forftlgere. Jeg forffaffer 
dem Livs Ophold, som har vildet drcebe mig. Jeg
horer ar jeg bliver kaldet Jordens Frelsere.
Ak hvis Billede er jeg da vel! D e r tilberedes 
visseligen et stort B a rk  i Himmelen, af hvilket 
Joseph maasikee er Skyggen og Forbilledet.

Chor.

D e t er en Daare som opsetter sine 
Raad imod G uds Raad.

D  Z
D en allersnedigste

falder
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falder tilsidst, og indvikler sig i de S n a re r , 
som han sammenspinder t i l  andres Skade. 

O g  naar den sande D y d  undertrykkes, da 
voxer den med mere K ra f t ,  ligesom et 
Palmetræ under Byrden.

»

Ende.
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